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Dalyko anotacija 

Kurso tikslas – plėsti audiovizualinio vertimo (AVV) kaip daugiasluoksnio praktinio reiškinio ir 

tarpdalykinės teorinių studijų bei mokslinių tyrimų srities suvokimą. Siekiama ugdyti gebėjimus 

apibendrinti, struktūruoti ir sisteminti AVV mokslo žinias. 

Kurso temos: 

- Audiovizualinio vertimo (AVV) objektas ir apibrėžtis. AVV terminijos problematika. AVV mokslo 

kompleksiškumas. Audiovizualaus (multimodaliojo/ polisemiotinio) teksto sąvoka. Raiškos 

priemonės (modes) audiovizualiniuose kūriniuose: semiotinė kohezija. 

- AVV klasifikacija: intralingvistinis, interlingvistinis ir intersemiotinis vertimas. Pagrindiniai ir 

periferiniai AVV būdai, jų apibrėžtys, privalumai bei trūkumai. 

- AVV mokslo raida. AVV būdų įvairovė Europos ir pasaulio šalyse: paplitimo priežastys ir taikymo 

tendencijos. AVV būdų recepcija Lietuvoje. 

- AVV lingvistiniai aspektai: kalbų tipologija, bendravimo tradicijos, taisyklės bei strategijos. 

Rašytinės, sakytinės ir šnekamosios kalbos ypatybės. Filmo dialogo kalbos fenomenas, ryšys su 

grožinės literatūros kalba. 

- AVV medijų aspektai: AVV produkcijos tyrimų metodologija, siejant su medijų tipu (įvairių žanrų 

filmuose, TV laidose, kompiuterinėse programose, kompiuteriniuose žaidimuose ir kt.). 

- AVV kultūriniai aspektai: kultūrinių realijų perteikimas audiovizualinuose kūriniuose. Kultūrinės 

neverbalinės (vaizdo ir garso) informacijos recepcija. Neverbalinės informacijos kompensavimo 

verbaline raiška mechanizmai. 

- AVV vertimo aspektai: vertimo strategijų klasifikacijos, jų privalumai ir trūkumai.  

- Teksto kompresijos problematika, vertinant subtitrus ir vertimą, skirtą užklotiniam įgarsinimui. 

Morfologinės, sintaksinės ir leksinės teksto kompresijos priemonės. 

- Dubliavimas: sinchronijos rūšys ir jų reikšmė. Vizualinės fonetikos mokslo indėlis į dubliavimo 

tyrimus. Kinematografinio plano samprata, klasifikacija ir svarba dubliažui. 

- Audiovizualinės produkcijos pritaikymas specialiųjų poreikių auditorijoms. 1) Garsinio 

vaizdavimo (GV) rengimo principai, tikslinės grupės. Garsinis vaizdavimas kaip tyrimų objektas, 

tyrimų metodologija. 2) Semantiniai ir pragmatiniai subtitrų kurtiesiems ir neprigirdintiesiems 

(SKN) aspektai. Semiotinė prieiga: garsinės-verbalinės, paraverbalinės ir neverbalinės 

informacijos perteikimas rašytine kalba ir ženklais. 

- AVV vertinimas, atsižvelgiant į vertimo teksto ekvivalentiškumą, numanomus recipientus bei 

audiovizualinio kūrinio semiotinę koheziją. 
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